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James

Chapter 1

(The Messiah) R (Yeshua) 2" (& of our Lord) 1717 (of God) NITONT (the servant) T2V (Yaqob) 21P2° 1:1
(peace) obw (among the nations) X11Y2 (which are scattered) U777 (the tribes) 137 (to twelve) = tamyy)

(my brethren) "N (to you) 7735 (let there be) NN (joy) N1 (ever&) 522
(& many) XX™O (various) NDPMWM (temptations) ol (you will enter) 7221 (when) 712

(of faith) NPT (that the trial) X127 (for) 7" (you) 1IN (know) 10T 3
(patience) RT3 0N (to you) 713‘7 (imparts) NIP12

(for it) 772 (shall be) X173 (patience) RIITIONT (but) 1™ (itself) 715 4
(perfected) 1723 (that you would be) J117707 (complete) WO (a work) X732V
(lacking) 1*3°017 (you would be) 137" (not) xb (& anything) Q711221 (& complete) rmbwm

(wisdom) RPMSMT (of) 1 (is lacking) O (of you) 1153 (but) 1" (anyone) WX (if) 1N 5
(simply) NPRDW2D (to all) =) (Who gives) 2717 (God) NITON (from) 11 (let him ask) PR3
(to him) i) (& it will be given) X2 (reproaches) TTOMM (& not) N>

(wavering) 392N (not) X (while) T2 (in faith) NI (but) [T (let him ask) 58D 6
(of the sea) NI2*7T (the waves) Nooh (is like) R127T (who wavers) 322007 (for) 7 (he) W7
(the wind) N7 (them) ]1ﬁ5 (which troubles) XWX

(to receive) 2027 (son of man) RWI2 (that) 77 (let think) T2T1 (& not) ki
(Jehovah) X712 (from) 71 (anything) Q71

(his ways) FIAFTTIN (in all) T"7932 (& is troubled) ™31 (in his mind) T2"Y73 (ever wavers) 57 (who) NI'N 8
(in his exaltation) 711372172 (poor) X221 (the brother) XN (but) 1*7 (let boast) ITIANWI 9

(a blossom) 2277 (that as) ™R (because) Swn (in his humiliation) 7122122 (& the rich man) X777 10
(passes away) 2% (in this way) 81277 (of the grass) N20PT

(the grass) naovh (it) i) (& shrivels) W31 (in its heat) T2 (the sun) XWAY (for) "3 (rises) M7 11
(of its appearance) 7T (& the beauty) N2 (falls) 5m1 (& the blossom) 7122
(in his ways) 129172 (fades) N1 (the rich man) NNY (also) 5N (in this way) K127 (is destroyed) TN

(temptation) 81103 (who endures) 720127 (to the man) =) (his blessing) 11210 12
(which) %77 (of life) N7 (a crown) oo (he will receive) 201 (he is tested) MTINNRT (for when) X7
(Him) 712 (who love) 177 (to those) T2"RY (God) NN (promised) T2

(“from) 117 (he is tempted) NOINM (when) T2 (a man) WIN (should say) N1 (not) 8o 13
(is acquainted) “2112 (not) %) (for) 7" (God) NTON (I) NIX (am tempted) NI (God) NTON
(tempts) N2 (not) 85 (man) b (& he) 1M (with evil) NOW22

(tempted) RO (is) 177 (his desire) 71027 (from) 173 (man) WIN (each) WIN (but) NON 14
(& he is seduced) T3 (& he lusts) 3375

(sin) DO (& gives birth to) N (becomes pregnant) XD (desire) XNAT (& this) N7 15
(death) X1 (gives birth to) T (it has developed) NTINNT (when) 812 (but) 1*7 (sin) RAOT

(beloved) X223 (my brothers) X (do be led astray) W8N (not) 8o 16

(descends) NP3 (above) SE9 (from) 11 (& perfect) N™PBW (good) NI (gift) NI (every) 92 17
(change) NI (with Whom) TR (is not) "™ (Him) ¥ (of light) X™*7T3 (The Father) N3N (from) 11
(of variation) X" (a shadow) NONOD (neither) NooN (any) @712

(of the truth) XPWIPT (by the word) Napie) (& He gave birth to us) 7'!‘7‘1 (willing) X2 (He was) M7 18
(of His creation) 71727 (the first fruits) RN (that we would be) RI737

(of you) 112312 (every person) wibs (beloved) 82°27 (my brethren) 1IN (& you) 13RI 19
(to speak) 1oAY (& slow) M (to hear) PWRY (quick) 27101 (shall be) N1
(to be angry) S (& slow) MM

(performs) T2Y (not) P (of God) NORT (the righteousness) X277 (of man) X237 (for) 77 (the rage) 717 20

(abomination) N2 (all) i) (from you) J12312 (put away) JPTT7IN (this) X177 (because of) Son 21
(the word) Nes (accept) 153P (& in humility) N12Y21227 (of evils) N2 (& the multitude) NNIIDY
(able) RFT2W (which is) 17 (in our nature) J3"23 (which is planted) 83837
(your souls) 112NWE1 (these) "IN (to save) RIINT
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(only) b2 (a hearer) XYW (& not) N> (of the word) Napln (a doer) RT3V (but) 1°7 (be) 17 22
(yourselves) J12NWE] (deceive) 1N (& not) 8o

(of the word) Naplen (a hearer) MW (shall be) X1 (for) T3 (a man) WIN (if) 1N 23
(him) 719 (is like) ¥ (this one) 377 (its doer) T2 (& not) X
(in a mirror) RT3 (his face) TIEN (who sees) N7

(he was) R17T (how) NI2"RT (& forgets) NV (& passes by) 7227 (himself) TWDI (for) "3 (sees) N7 24

(perfect) wanbwn (into The Law) 82113 (who gazes) 17T (but) 177 (everyone) 5025
(a hearer) XYY (is) R (not) P (in it) 773 (& continues) "2 (of liberty) XMINAT
(of the works) NT2Y7T (a doer) XT12¥ (but) NON (what is forgotten) XYW (who heard) NRDWT
(in his work) 777292 (shall be) RI7I (blessed) NI (& this one) RIM

(God N (that he serves) WIDWIT (thinks) 730 (a man) WIN (& if) TN 26
(it) 115 (deceives) RUBI (but) XN (his tongue) TS (holds) TN (& not) 51
(his service) TN (is) 7T (worthless) RP*70 (of this one) X777 (the heart) =

(The Father) R2X (God) N (before) OTP (& holy) RAW TP (pure) X2 (for) 773 (ministry) ROWRWN 27
(in their affliction) ]1”‘!351}#: (& widows) NP (orphans) NI (to visit) “wonb (is) ™7 (this) N7
(defilement) NSO (without) 89T (the world) N9 (from) 112 (his soul) TTWE3 (a man) WIX (& to keep) 11






